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ПОСВЯЩЕНО 


МИЦКЕВИЧУ 


О Т  Ъ    П  Е  Р  Е  П  ОД  Ч  И  К  А , 


ВВЕДЕНІЕ 


I  -нъ  Мицкевичь  принадлежишь  къ  малому  чи- 
слу избранныхъ,  коимъ  предоставлено  счаст- 
ливое право  быть  представителями  литте- 
раптурной  славы  своихъ  народовъ.  Кажется, 
утвердительно  сказать  можно,  чпіо  ему  при- 
надлежишь почетное  мѣсто  въ  современномъ 
намъ  поколѣніи  Поэтовъ.  Не  намъ ,  со  стороны, 
подтверждать  или  изслѣдывать  сей  приговоръ  : 
приводимъ  его  только  въ  свидѣтельство ,  какъ 
выраженіе  общаго  мнѣнгя  безпристраспіныхъ 
и  свѣдущихъ  судей  Польской  Литтературы, 
Нельзя   не  подивиться,   и    не  пожалѣть,    что 
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сія  соплеменница  нашей  птакъ  у  насъ  мало  из- 
вестна. Сколько  узы  полишическія,  соединяю- 
щія  насъ  нынѣ  съ  Польшею ,  столько  узы  при- 
роднаго  сродства  и  взаимной  пользы  въ  Сло- 
весности должны  бы,  кажется,  насъ  сблизить. 
Изученіе  Польскаго  языка  могло  быть  бы  вспо- 
могательнымъ  дополненіемъ  къ  изученію  языка 
отечественнаго,  Многія  родовыя  черты ,  со- 
хранившаяся у  сосѣдей  и  сонаслѣдниковъ  на- 
шихъ ,  утрачены  нами ;  въ  обоюдномъ  раз- 
смогар ѣніи  наслѣдства ,  раздѣленнаго  между 
нами,  въ  миролюбной  размѣнѣ  съ  обѣнхъ  сто- 
ронъ  могли  бы  обрѣсти  мы  общую  выгоду. 
Братья ,  копіорыхъ  часто  представляешь 
Исторія  новымъ  примѣромъ  древней  Ѳиваиды, 
должны  бы,  кажется,  предать  забвенію  сред- 
нюю эпоху  своего  быгпія,  ознаменованную  се- 
мейными раздорами  и  слиться  въ  чергаахъ  ко- 
ренныхъ  своего  происхожденія  и  нынѣшияго 
соединенія. 

Самый  родъ,  избранный  Польскимъ  Поэтомъ, 
рама,  въ  которую  намѣрился  онъ  вгаѣснишь 
своивпечатлѣнія,  чувспіва  и  понятія,  доказы- 
ваютъ,  что  его  не  пугаютъ  взыскательныя 
Формы  искуства ,  и  что  для  истиннаго  Поэпіа 
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нѣтъ  оковъ  сшихосложенія.  Мы  уже  отошли 
отъ  суевѣрнаго  присшрастія  Депрео  къ  Сонету, 
но  все  должны  признаться,  что  правильное 
исполнен! е  его  сопряжено  съ  нѣкоторымъ  за- 
трудненіемъ  и  налагаешь  иго.  Участь  Сонепга 
странная.  Законодатель  новѣйшей  классиче- 
ской Поэзіи  поставилъ  его  крае}  гольнымъ  кам- 
немъ  зданія  классической  Поэзін,  а  въ  отече- 
стве его ,  вѣрующемъ  еще  и  нынѣ  въ  его 
Фратш/узстй  Кораѣ%  (такъ  Пушкинъ  называешь 
Part  poetique),  Сонептъ  совершенно  забыть  и  за- 
брошенъ.  Напротивъ,  у  Поэтовъ  исповѣдаю- 
щихъ  романтизмъ,  онъ  еще  въ  упошребленіи. 
Впрочемъ  и  они  имѣюгаъ  за  себя,  если  не  законов 
дагаеля  романтизма ,  пю  главу  его ,  Шекспира , 
который  оставилъ  намъ  болѣе  150  Сонетовъ. 
На  эпюмъ  ли  примѣрѣ  основано  возрождение 
Сонета  въ  наше  время,  или  просто  на  томъ, 
что  въ  кругообращеніи  умственной  деятель- 
ности старое  дѣлается  новымъ,  а  новое  ста- 
рымъ,  и  что,  за  невозможностью  всегда  тво- 
рить, мы  напоминаемъ  забытое;  но  наклон- 
ность нынѣшнихъ  поэтическихъ  Формъ  къ  одно- 
образному размѣру  Сонета,  или  вообще  опре- 
дѣленнаго  состава  сшроФъ,  очевидна  даже  и 
въ  півореніяхъ  болынаго  объема. 
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Изъ  собран  i  я  Сонегповъ  Г-иа  Мицкевича  Руе- 
скій  перевод  чикъ  присвоил ь  себв.  одно  огпдѣле- 
ніе  Крымскихъ  Сонегповъ  и  въ  этомъ  случав 
нельзя  сказать,  что  онъ  избралъ  трудъ  мало- 
важнѣйпгій  по  примвру  многихъ  переводчиковъ, 
которые,  желая  привить  имя  свое  къ  имени 
великагр  Писателя ,  выбираютъ  себѣ  для  пере- 
вода не  то,  что  въ  немъ  лучщее,  а  то,  что 
легче  дается,  Нашъ  Поэтъ  напротивъ  испы- 
талъ  силы  свои  съ  Польскимъ  на  самомъ  по- 
прищѣ  его  торжества,  и  сіе  предпочтете 
гпѣмъ  болѣе  кстати ,  чпіо  содержание  Сонетовъ 
имъ  переведенныхъ  имѣетъ  особую  занима- 
тельность въ  глазахъ  читателей  Русскихъ. 
Крымскіе  Сонеты  должны  быть  собсщвенно- 
спгію  Русской  Поэзіи.  Самое  названіе  оныхъ 
показываетъ,  что  вдохновенія,  ихъ  внупіив- 
шія ,  почерпнуты  всѣ  въ  путешествіи  Автора 
по  нашему  поэтическому  полуострову.  Каждое 
изъ  замѣчателъныхъ  мѣсщъ  сец  живописной 
страны  отсвѣтилось  въ  сщихахъ  Поэта,  Можно 
назвать  эти  Сонеты  поэтическими  путевыми 
записками.  Такъ  и  Байронъ  велъ  свой  стран- 
ническій  журнагь  во  многихъ  строФахъЧайльдъ- 
Гарольда,  и,  безъ  сомнѣнія ,  нѣкоторые  изъ 
Польскихъ  Сонегповъ  могутъ  быть  поставлены 


на  равяѣ  съ  лучшими  строфами  Аиглійскаго 
Поэта.  Изъ  этого  не  слѣдуетъ,  что  нашь 
еоплеменникъ  нодражалъ  ему,  хотя,  можеіпъ 
быть,  вліяніе  Поэзіи  его  дѣйствовало  и  на 
Поэзію  Сонетовъ. 

Можетъ  быть ,  нѣкоторымъ  изъ  Русски хъ 
чипіателей,  вообще  довольно  робкихъ  и  старо- 
обрядныхъ,  покажется  страннымъ  яркій  вос- 
точный колоритъ ,  наведенный  на  многіе  изъ 
Сонетовъ.  Замѣтимъ  для  этихъ  сѣверо-запад- 
ныхъ  читателей,  что  Поэтъ  переноситъ  ихъ 
на  Востокъ ,  и  следовательно ,  что  должны 
они  вмѣстѣ  съ  нимъ  поддаться  вдохновеніямъ 
восточнаго  солнца;  что  цашостоЪтьйшіл  срав- 
ненія,  обороты  вложены  Поэтомъ  въ  уста 
Мирзы ,  проводника ,  пилигрима  Польскаго  ,  и 
напомнимъ,  что  нѣкоторый  отблескъ  восточ- 
ныхъ  цвѣтовъ  есть  колорипіъ  Поэзіи  вѣка ; 
что  кисти  Байрона ,  Мура  и  другихъ  перво- 
класныхъ  Поэтовъ  современныхъ  напоены  его 
радужными  красками.  Мы  сами  почти  готовы 
сознаться ,  что  въ  иныхъ  мѣстахъ ,  хотя  и 
очень  рѣдко ,  Полъскій  Поэтъ  увлекается  въ 
выраженіяхъ  и  сравненіяхъ  своихъ  гиперболи- 
ческою смѣлостію  ,  сбивающеюся  на  дерзость 
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въ  глазахъ  нашего  гиперболическаго  благора- 
зумия ;  что  въ  нѣкоторыхъ  уподобленіяхъ , 
оборогпахъ  всшрѣчаепіся  у  него  что  -  то  похо- 
жее на  принужденіе  ,  изысканность  ;  но  самыя , 
по  видимому,  насильственныя  уподобленія  вы- 
купаются вѣрнымъ  выдержаніемъ  до  конца  и 
вовсѣхъ  часгаяхъ.  —  Этимъ  способомъ  Поэпгь 
даепіъ  отчепіъ  въ  своей  смѣлости ,  и  чита- 
тель ,  пораженный  съ  перваго  раза  неожидан- 
ностью ,  убѣждается  постепеннымъ  ея  разви- 
пііемъ  и  пріучается  къ  ней.  Кажется ,  за  ис- 
ключеніемъ  не  всегда  довольно  строгой  эконо- 
міи  въ  употребленіи  смѣлыхъ  Фигуръ  и  оборо- 
товъ ,  крипшкѣ  останется  только  похвалить 
въ  Польскомъ  Поэтѣ  богатство,  роскошь  во- 
ображенія ,  сильное  и  живое  чувство  поэти- 
ческое ,  которое  у  него  вездѣ  выдается ,  и  въ 
вѣрномъ ,  свѣжемъ  выраженіи  переливается  въ 
душу  читателя:  мастерство  необычайное,  съ 
когаорымъ  умѣлъ  онъ  втѣснить  въ  сжатую 
раму  Сонета  картины  полныя  и  часто  испо- 
линская. 

Въ  заключеніи  статьи,  напечатанной  въ 
Московскомъ  ТелеграФѣ  въ  1827  году,  изъ  ко- 
ей прилагается  здѣсь  извлечете ,   мы  изъяв  л  я- 


ли  желайте,  чтобы  Русскіе  Поэты  познакоми- 
ли нашихъ  читателей  съ  великимъ  даровані- 
емъ  г-на  Мицкевича.  Желаніе  нате  не  оста- 
лось тщетнымъ.  Альманахи  и  Журналы  по 
временамъ  обогащалися  заимствованіями  изъ 
произведеній  Польскаго  Поэта ,  если  не  всегда 
совершенно  удовлетворительными,  то  по  край- 
ней мѣрѣ  всегда  достойными  иоощренія.  Самъ 
Пушкинъ  освятилъ  своимъ  именемъ  начало  се- 
го желаемаго  союза  между  Польскою  и  Рус- 
скою Музою :  отрывокъ ,  имъ  переведенный 
изъ  Поэмы  ВалленродЪ ,  есть  и  дань  уваженія 
современному  совмѣстнику  и  подарокъ  отече- 
ственной Поэзіи.  Онъ  драгоцѣненъ  по  обоимъ 
отношеніямъ.  ІІынѣ  другой  Поэтъ,  коего  да- 
рованіе  уже  ознаменовалось  во  многихъ  произ- 
веденіяхъ ,  увлеченный  также  вдохновеніями 
Польскаго  Поэта  ,  хотѣлъ  намъ  передать  ихъ 
въ  переводѣ  близкомъ  по  возможности ,  или 
въ  подражаніи  сохраняющемъ  главныя  мысли 
и  господствуют»!  колоритъ  подлинника.  Здѣсь 
не  мѣсто  ни  похваламъ  исполненію  въ  общемъ , 
ни  криптаческимъ  замѣчаніямъ  частнымъ  ,  къ 
коимъ  могутъ  подапіь  поводъ  опыты  здѣсь 
предлагаемые.  Можно  только  надѣятъся ,  что 
любители  Русской  поэзіи  примутъ  съ  новымъ 
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удовольстпвіемъ  и  съ  новою  признателъносшік 
даръ  любезнаго  имъ  Поэта,  а  зцащоки  искус- 
шва  оцѣнятъ  съ  должною  справедливосгпік 
побѣжденіе  трудностей ,  копторыя  предстоя- 
ли Русскому  переводчику  въ  состязаніи  сг 
Поэтомъ  смѣлымъ ,  сжатымъ  и  своенравнымъ 
каковъ  г-нъ  Мицкевичь ,  а  особливо  въ  своихъ 
Крьшскихъ  Сонетахъ. 

ftu/шь  Влземскій. 


АКЕРМАНСКІЯ   СТЕПИ. 


просшрансшвѣ  я  плыву  сухова  океана; 
яя  въ  велени,  тону  Въ  ея  волнахъ; 
и  шумящихъ  нивъ  я  зыблюся  въ  щгЬтахъ, 
гя  бережно  батровой  куспгь  бурьяна. 

сумракъ.    Нѣпгь  нигдѣ  тропинки,  ни  кургана; 
моей  ладьѣ  вожатую  въ  звѣздахъ; 
ь  облако  блесптшъ ;  —  заря  на  небесахъ .... 
тъ. —  То  свѣтлый  Днѣстръ;  ■£-  то  лампа  Акермага. 


(  в  ) 

Какъ  тихо!  посгаоимъ;  далеко  слышу  я, 

Какъ  вьются  журавли ,  въ  нихъ  соколъ  не  вглядится 

Мнѣ  слышно  —  мотылёкъ  на  травкѣ  шевелится. 

ІІ  грудью  скользкою  въ  нвѣтахъ  ползётъ  змѣя; 
Жду  голоса  съ  Лшпвы — туда  мой  слухъ  проникнетъ 
Но  ѣдемъ, —  тихо  все  j —  никто  меня  не  кликнетъ 


(    з    ) 


МОРСКАЯ   ТИШЬ. 


НА      ВЫСОТѢ      ІАРКАНКУТА. 


Д  аскаясь,  вѣтерокъ  межь  лешпъ  надъ  ставкой  вѣешъ. 

Пучина  влажная  играешь  и  свѣтлѣетъ, 

И  волны  тихія  вздымаются  порой, 

Кдкъ  перси  нѣжныя  невѣспіы  зюлодой, 

Которая  во  снѣ  о  радости  мечтаетъ; 

Проснётся  и  опять,  вздохнувши,  засыпаетъ. 

йд  мачтахъ  паруса  висягаъ  опущены, 

РСакъ  бранная  хоругвь,  когда  ужь  нѣтъ  войны, 

I,  будто  на  цѣпяхъ,  корабль  не  шевелится: 

Натросъ  покоипіся,  а  пупгникъ  веселится. 


(  *  ) 

О  море!  въ  глубинѣ  твоихъ  споконныхъ  водъ, 
Межь  гавари  дышущей,  страшилище  живётъ: 
Таясь  на  мрачномъ  днѣ,  оно  подъ  бурю  дремлетъ, 
Но  грозно  рамена,  изъ  волнъ,  въ  шиши  подъемлеть.  I 
О  мысль!  и  у  тебя  въ  туманной  глубинѣ 
Есть  гидра  тайная  живыхъ  воспоминаній : 
Она ,  не  въ  мятел.ѣ  страстей  или  страданій ,  — 
Но  жало  острое  вонзаетъ  —  въ  тишияѣ. 


(      ■      ) 

Л  Л  А  В  А  Н  I 

ѵлільнѣе  шумъ  и  волны  всколыхались, 
Морскія  чуда  разыгрались, 
Матросъ  по  лѣстницѣ  бѣжшпъ, 
Взбѣжалъ :  —  « скорѣй  I  гощовтесь  ,  дѣти ! « 
II  какъ  паукъ  повпсъ  межь  сѣши, 
Простерся  —  смотришь ,  сторожишь, 

Ф 
Вдругъ:  «вѣшеръ!  вѣшеръ!«  —  закапался 
Корабль  и  съ  удила  сорвался, 
Онъ,  рынувъ,  бездну  возмутилъ, 
II  выю  взнссъ,  отваги  полной, 
Подъ  крылья  вѣтеръ  захвапгалъ , 
Детитъ  подъ  небоді-ъ,  топчешь  волны, 
II  пѣну  разметалъ  крутомъ , 
И  облака  разсѣкъ  челомъ. 


(    с    ) 

Полетомъ  мачты  духъ  несётся; 

Воскликнулъ  я  на  крикъ  пловцовъ. 

Мое  воображеніе  вьётся, 

Какъ  пряди  зыбкихъ  парусовъ, 

И  на  корабль  я  упадаю, 

Моею  грудью  напираю: 

Мнѣ  мнится,  будто  кораблю 

Я  грудью  хода  придаю, 

II  руки  вытянувъ  невольно, 

Я  съ  нимъ  лечу  по  глубинѣ: 

.Іегко,  отрадно,  любо  мнѣ: 

Узналъ,  какъ  птицей  быть  привольно. 


Э»^Р' 


(      7     ) 

БУР     Я. 


ГІорма  затрещала,  летятъ  паруса, 
Встревоженной  'хляби  звучать  голоса, 
И  солнце  затмилось  надъ  бездной  морскою , 
Пъ  послѣдней  надеждой,  кровавой  зарёю. 

Громада,  бунтуя,  ревёгпъ  и  кипитъ, 
I  волны  бушуютъ  и  вѣтеръ  шумитъ , 
I  стонъ  раздается  зловѣщихъ  насосовъ, 
I  вырвались  верьви  изъ  рукъ  у  матросов  ь. 

Торжественно  буря  завыла;  дымясь, 

Ізъ  бездны  кипучей  гора  поднялась; 

I  Ангелъ  губитель  по  ярусамъ  пѣны 

іъ  корабль  уже  входитъ,  какъ  ратштъ  на  стѣны. 


(  в  ) 

Кшо,  силы  ушрагаивъ,  безъ  чувства  падётъ; 
Кто,  руки  ломая,  свой  жребій  клянетъ; 
Иной  полумертвый  о  другѣ  тоскуетъ, 
Другой  молишь  Бога,  да  гибель  минуеогь. 

Младой  иноземецъ  безмолвно  сидитъ, 

II  мнитъ  онъ:  «тотъ  счастливь,  кто  мертвымъ  лежи 

II  шогаъ,  кто  умѣетъ  усердно  молиться, 

II  тотъ,  у  кого  еще  есть  съ  кѣмъ  проститься. « 


(     9      ) 

ВИДЪ    ГОРЪ 

ИЗЪ   СТЕПЕЙ  КОЗЛОВСКИХЪ. 


ДИЛИГРИМЪ    и     МИРЗА, 

Пил  игр  имЪ. 

1С 

ІЛт.о  поднялъ  волны  ледяныя, 

И  кто  изъ  мерзлыхъ  облаковъ 

Престолы  отлилъ  вѣковые 

Для  роя  свѣтлаго  духовъ? 

Ужь  не  обломки  ли  вселенной 

Воздвигнуты  спхѣноіі  нешлѣшюй, 

Чшобъ  караванъ  ночныхъ  свѣшилъ 

Съ  востока  къ  іщмъ  не  ироходилъ. 


(  1»  ) 

Что  за  луна?  взгляни,  громада 

Иылаегпъ,  какъ  пожаръ  Царьграда! 

Иль  для  міровъ ,  во  тьмп  ночной 

Плывупшхъ  по  морю  Природы, 

Самъ  Алла  мощною  рукой 

Такъ  озарилъ  небесны  своды? 
Мир  з  а. 

Не  въёгася  гдѣ  орёдъ,    я  іпамъ  стремилъ  мой  бѣгъ 
Гдѣ  царствуетъ  зима,  свершилъ  я  путь  далёкін; 
Тамъ  пьюптъ  въ  ея  гнѣздѣ  и  рѣки  и  потоки; 
Когда  я  тамъ  дышалъ,  изъ  устъ  клубился  снѣгъ; 
Тамъ  нѣтъ  ужь  облаковъ ,  и  хладъ  сковалъ  мятели 
Я  видѣлъ  спящій  громъ  въ  туманной  колыбели, 
II  надъ  чалмой  моей  горѣла  въ  небесахъ 
Одна  уже  звѣзда,  —  и  былъ  то  .  .  . 
Ц  и  л  и  гр  и  м  Ъ. 

Чатырдахъ ! 


.Приміы.  Вершина  Чашырдаха,  по  закатѣ  солнца,  оиі 
ошражающихъ  лучей,  кажется  несколько  времен 
въ  пламени. 


(  »  ) 

БАХЧИСАРАЙСКИ!  ДВОРЕЦЪ. 

хЗъ  степи  сгаоигаъ  унылъ  Гирея  иарскій  домъ, 
Тамъ,  гдѣ  толпа  Пашей  стремилась 
Съ  пороговъ  пыль  стирать  челомъ, 

Гдѣ  гордость  нѣжилась  и  гдѣ  любовь  таилась; 

На  тѣхъ  соФахъ  змѣя  сверкаешь  чешуёй 

II  скачетъ  саранча  по  храминѣ  пустой. 

II  плющъ ,  межь  сшеколъ  разкоивѣтныхъ , 

Ужь  вьётся  на  ыполбахъ  завѣшныхъ, 

Прокравшись  въ  узкое  окно , 

Уже  онъ  именемъ  природы 

Къ  себѣ  присвоилъ  мрачны  своды; 

Могучей  право  отдано; 

II  тайной  на  стѣнѣ  рукою  , 

Какъ  Валтазаровой  порою. 

Развалина  начерчено. 


(     12     ) 

Гарема  вотъ  Фонтанъ.    Еіце  бѣжишъ  по  мынѣ 
Изъ  чаши  мраморной  струя  жемчужныхъ  слезъ  , 

II  ропщегаъ  томная  въ  пусихынѣ; 
tło  слава,  власть,  любовь! —  Токъ  времени  унесъ 
Мечішшшихъ  здѣсь  гордишься  вѣчно ; 
Онъ  ихъ  унссъ  скорей  и  влаги  скоротечной. 


(     15     ) 


БАХЧИСАРАЙ  НОЧЬЮ. 


Шолитва  отошла,  Джашідъ  уже  нѵсшѣетъ , 
Утихъ  Изсиш  зсуііъ  въ  безлюлвіи  иочпомъ, 
Даль  тмится,  и  заря  вечерняя  краснѣешъ 
Рубиновьшъ  лишшъ. 

Сребристый  царь  ночей  къ  наложинцѣ  прелестной 
Въ.  зеприон  пштинѣ  спѣшишъ  на  сладкгй  сокъ, 
U  вѢчііою  красой  блесшшпъ  Гаремъ  небесный 
Звѣздами  освѣщёнъ. 

Межь  ними  облако  одно ,  какъ  лебедь  сонной , 
На  тихомъ  озерѣ  илыветъ  во  тьмѣ  ночной; 
Бѣлѣетъ  грудь  его  на  снневѣ  бездонной; 
Въ  краяхъ  ош.швъ  златой. 


i    u    ) 

Здѣсь  дремлетъ  минаретъ  подъ  тѣнью  кипариса; 
A  щамъ  гранитныхъ  скдлъ  хребты  омрачены: 
Такъ  непреклонные  въ  диванѣ  у  Ѳвлиса 
Чернѣюпгь  сатаны. 

ІХодъ  мракомъ  иногда  вдругъ  молнія  родигасл, 
II  чрезъ  туманный  сводъ  лазоревыхъ  небесъ 
Она  изъ  края  въ  край,  внезапная,  промчится 
Какт^  бысщро-легаъ  ФаресЪ. 


Иримтъъ.  Джамтідъ  мечеть }  Изааъ  молитва,  Komopjio  но 
югаъ  Муезины  на  мннаретахъ.  Эвласъ  ЛюциФеръ 
Фарчсъ  славный  Бсдуинскій  наѣздиикъ. 


(     15     ) 


ГРОБНИЦА  ПОТОЦКОЙ. 


Въ  сгаранѣ  прекрасныхъ  дней,межь  пышными  радами, 
Э  роза  нѣжная!  тебя  давно  ужъ  нѣгаъ! 
Яинуты  прежнія  златыми  мотыльками 
Умчались;  —  память  ихъ  точила  юны|і  ігвѣтъ. 

ЧтожъСѣверъ  такъ  горитъ  надъ  Польшею  любимой? 
За  чѣмъ  небесный  сводъ  такъ  блешетътамъвъзвѣздахъ? 
&Гль  взоръ  твой  пламенной,  стремясь  къстранѣ  родимой, 
Огнистую  стезю  прожегъ  на  небесахъ? 

Э  Полька!  я  умру,  какъ  ты,  —  одпнъ  унылой; 
Я,а  бросшпъ  горсть  земли  мнѣ  милая  рука: 
&ь  бесѣдахъ,  надъ  твоей  приманчивой  могилой, 
Леня  пробудитъ  звукъ  роднаго  языка. 


(  16  ) 

II  вѣщДй  будешь  пѣіпь  красу  гавою  младую , 
И  какъ  шы  ошцвѣла  въ  далёкой  стовоиѣ; 
Увидишь  близь  твоей  могилу  здѣсь  чужую, 
И  иъ  цѣсіш,  можешь  быть,  помянешь  обо  мнѣ! 


(     17    ) 

МОГИЛЫ   ГАРЕМА. 


М  и  р  з  а. 

Оы  недозрѣлыми  кисгаьвга, 

Изъ  виноградника  любви , 
На  сіполъ  Пророка  обречекныя  ^ 
Востока  перлы  драгоігвнныя  j 

Давно  Еаиіъ  бдескѣ  покрыла  мгла , 
Гробница,  раковина  вѣчности 
Отъ  нѣги  сладкой,  огаъ  безпсчпости 

ІІзъ  моря  счастья  васъ  взяла. 


Онѣ  подъ  завѣсой  забвенія 

Лишь  надъ  вюгильнымъ  ихъ  холлгомъ  , 
Одинъ  въ  тиши  уединенія, 

Дружины  тѣнеіт  бунчукомъ  , 


(     18     ) 

Бѣлѣегаъ  сгаолпъ  съ  чалмою  грустною 
И  ндчершалъ  рукой  искусною 
На  немъ  Гяуръ  ихъ  имена  , 
Но  ужь  и  надпись  чуть  видна* 


О  вы !  Эдема  розы  нѣжныя  ^ 

Близь  пенорочныхъ  сіпруй^  въ  шѣни 
Засшѣнчивыя ,  безмяшежныя  , 

Увяли  рано  ваши  дни! 


Теперь  же  взорами  чужими 
Гробнипъ  нарушился  покой; 
Но  ты  простишь,  Пророкъ  Святой! 
Здѣсь  плакалъ  онъ  одинъ  надъ  ними. 


(     19     ) 

Б  А  Й  Д  А  Р  Ы. 


Но  водѣ  я  пусшилъ  коня  

Скачу,  —  лѣса,  долины,  горы, 

То  вдругъ,  то  розно  встрѣтя  взоры, 

Мелькаютъ,  гпбнушъ  вкругъ  меня  , 

Бысіпрѣе  волнъ;  —  и  межь  впдѣпій 

Я  внѣ  себя  гоню.»  скачу: 

"Упиться  вихрями  явленгй 

И  обезумѣшь  я  хочу. 

Когда  же  конь  мой  опѣнеітый 

Уже  иейдепгь;  и  саванъ  свой 

На  міръ  усталый ,  омраченный  , 

Накинстъ  ночь,  глазъ  томный  мой 

Разгоряченъ  еще  трспещетъ, 

Въ  немъ  призракъ  скалъ,  дѣсовъ,  долинъ, 

Какъ  въ  зеркалѣ  разбитомъ  блещепгь. 


(     20    ) 

Земля  уснула,  я  одинъ 

Не  сплю  и  къ  морю  прибѣгаю; 

Стремится  чёрный  вздутый  валъ, 

Склонивъ  чело,  предъ  нимъ  я  палъ  , 

Къ  нему  я  руки  простираю, 

И  тресну лъ  валъ  надъ  головой; 

Теперь  хаосъ  владѣетъ  мной , 

Я  жду,  чтобъ  погружась  въ  забвенье, 

Какъ  надъ  пучиною  ладья, 

Такъ  бы  кружась ,  и  мысль  моя 

Могла  изчезнуть  на  мгновенье,' 


(    21    ) 


АЛУШТА    ДНЕМЪ. 


I  ора  огарясаегаъ  мракъ  ночи  лѣиивый 

И  раннимъ  Намазомъ  волнуются  нивы; 

(I  злагао  струями  вездѣ  разлилось; 

Л/всъ  темный  склоняетъ  густыя  вершины  , 

Какъ  съ  четокъ  КалиФовъ  граниты,  рубины 

Онъ  сыплетъ  съ  кудрявыхъ  зеленыхъ  волосъ. 

т 

Въ  цвѣтахъ  вся  поляна,  надъ  ней  мотыльками 
Летучими  воздухъ  пестрѣешъ  цвѣтками; 
Гакъ  радуги  ясной  сіяетъ  коса, 
ілмазнымъ  намегаомъ  одѣвъ  небеса; 
Лишь  взоръ  оиечаленъ  вдали  саранчою  , 
Крылатый  свой  саванъ  влекущей  съ  собою, 

# 


(  m  ) 

Додъ  дикимъ  утесо.мъ  шумя  въ  берегахъ  , 
Сердитое  море  кипитъ ,  напираетъ  , 
М  бъ  пѣнѣ,  какъ  будто  у  тигра  въ  очахъ, 
Дневное  свѣтило  предъ  бурей  играетъ, 
А.  въ  лонѣ  лазуркомъ  далекихъ  зыбей 
Купаются  Флоты  и  рать  лебедей. 


(    25     ) 

АЛУШТА     Н  О  Ч  Ь  10. 


L  вѣжѣетъ  вѣтерокъ ,  смѣнила  зной  прохлада  , 
На  темный  Чдтырдагъ  падеіпъ  міровъ  лампада  — 
Разбилась,  пурпуръ  льетъ  и  гаснегаъ. —  Черной  мглой 
Эдѣты  горъ  хребты;  въ  долинѣ  мракъ  глухой. 

И  путникъ  слушаетъ,  блуждая,  изумленный; 
квозь  сонъ  журчшпъ  ручей  межь  томныхъ  береговъ , 
И  вѣетъ  ароматъ ;  опіъ  слуха  утаенный  , 
Энъ  сердцу  говор итъ  въ  мелодіи  іузѣтовъ. 

Яевольно  клонитъ  сонъ  подъ  сѣнью  тихой  ночи . . . 
вдругъ  будигаъ  новый  блескъ:  едва  сомкнулись  очи, 
Іотоки  золота  льетъ  свѣтлый  метеоръ 
Ja  долъ,  на  небеса,  на  рядъ  высокихъ  горъ. 


(  *  ) 

Ты  съ  Одалискою  востока , 
О  ночь  восточная!  сходна: 
Лаская  нѣжно  и  она 
Лишь  усыпитъ,  но  искрой  ока 
Огонь  любви  опять  зажжонъ , 
Опяпіь  бѣжитъ  спокойный  сонъ. 


lfe£#8S8^S* ' 


(    25     } 

ЧАТЫРДАГЪ. 


.Оакъ  Музульманинъ  устрашенной, 

Твоей  твердыни  возвышенной 

Подошву  днесь  иѣлую  я. 

Ты  мачта  Крыма -корабля, 

Ты  вѣчньш  минаретъ  вселенной, 

О  нашъ  великій  Чатырдагъ ! 

Ты  надъ  горами  Падиніахъ. 

Отъ  дальнихъ  скалъ  за  облаками 
Ты  подъ  небесными  врапіами, 
Какъ  стражъ  Эдема  Гавріилъ , 
Сидишь  себѣ  между  свѣтилъ; 
Ногами  попираешь  тучи: 
Твой  плащъ  широкій  —  лѣсъ  дремучій; 
Изъ  облакъ  выткана  чалма 
И  шита  молніи  струями. 


(     26    ) 

Прольешь  ли  солнце  зной  надь  нами, 
Иль  осѣнигаъ  внезапна  тьма  , 
II  жатву  саранча,  а  домы 
Гхауръ  жжешь ,  —  ты  невредимъ 
Стоишь  недвижимо  глухимъ; 
Но  землю  и  людей  и  громы 
Ты  подостлать  себѣ  возмогъ. 
Стоишь,  какъ  драгоманъ  созданья, 
И  лишь  тому  даешь  вниманья  , 
хІто  говорить  творенью  Богъ. 


Щ»  «t* 


ІІрплѣъ.     ГІлдншахь,  тнштлі.  Тур(:цк;!|'о  (султана. 


(     27     ) 


П  II  Л  II  Г  Р  и  м  ъ. 


I  оскошныя  поля  кругомъ  меня  лежали,; 
Играетъ  надо  мной  лучь  радостной  денницы; 
Любовью  дышутъ  здѣсь  плѣнительныя  лицы; 
Но  думы  далеко  къ  минувшему  лешягаъ. 


Напѣвомъ  милымъ  мнѣ  дубравы  тамъ  шумягаъ: 
Байдары  соловей,  Сальгирскія  дѣвицы, 
Огнистый  ананасъ  и  яхонтъ,  шелковицы 
Твоихъ  зеленыхъ  тундръ,  Литва,  не  замѣнятъ. 


(    23    ) 

Въ  краю  прелеспгаомъ  я  брожу  съ  душой  унылой: 
Хояіь  все  меня  машішъ, — вътоскѣстремлюсякъшоі 
Которую  любилъ  порою  молодой. 


Онъ  оганягаъ  у  меня,  мой  огачій  край!  Но  милой 
О  другѣ  все  гпвердитъ  въ  родимой  сшоронѣ: 
Тамъ  живъ  мой  слѣдъ, —  скажи,  ты  помнишь  обо  мнѣ? 


(    29    ) 

ДОРОГА 

НАДЪ  ПРОПАСТЬЮ  ВЪ  ЧУФУТ  КАЛЕ. 

Мирз  а. 
JL  еперь  молитву  сотвори; 
Кинь  поводъ,  взоръ  отвороти, 
Ногамъ  коня  сѣдокъ  ввѣряетъ 
Разсудокъ  свой.  —  іѵакъ  онъ  идетъ 
И  окомъ  бездну  измѣряепгь; 
Едва  скользитъ,  колѣна  гнетъ  — 
И  вдругъ,  межь  скалъ  на  край  склоняся, 
Повисъ,  копытомъ  уігвпяся. 

• 
Но  ты  на  бездну  не  взгляни , 
Она,  какъ  кладезь  Ал -Каира, 
Рукой  надъ  нею  не  махни 
Неокриленной  для  эѳира, 
И  думать  ты  о  ней  страшись: 
Какъ  якорь  дума  —  берегись! 


(    so   ) 

Перуномъ  онъ  съ  ладьи  стремится, 
Но,  дерзко  брошенный  межь  волнъ, 
Въ  пучину  опрокинетъ  чолнъ , 
И  въ  дно  морское  не  вонзитсд. 

Пил  игр  имЪ, 
А.  я  сквозь  трещину  земли, 
Л  заглянулъ  въ  нее  . .  . 

Мирза. 

Скажи  , 
Что  жь  видѣлъ  ты? 

Пи  л  и  гр  и  м  ■£. 

Мои  видѣньа, 
Мирза!  по  смерти  разсжажу, 
Но  для  живыхъ  я  выраженья 
Въ  земныхъ  рѣчахъ  не  нахожу. 


(  за  ) 
ГОРА    КМКМНЕІІСЪ. 


М  и  р  з  а. 

Ю 

¥..  зг.іяіга  на  пучину,  въ  ней  неоо  лежшпъ: 

То  поре;  —  и  ярко  пучина  блесішппъ. 
Убитая  громомъ,  не  шпица  ль  гора 
Крылѣ  распустила  въ  тоіі  безднѣ  сребра: 
Самъ  радужный  очеркъ  тѣснѣй  въ  небесахъ, 
Чѣмъ  мачтовыхъ  перьевъ  на  синихъ  волнахъ. 

И  островомъ  скѣжнымъ  подъ  дикой  скалой 
Одѣлися  спіеии  лазури  морской; 
Но  островъ  сей  —  піуча,  и  черная  мгла 
ІІолміра  объелілешъ  съ  круіпаго  чела. 


(    32    ) 

Огнистую  ленту  ты  видишь  на  немъ? 

То  молнгя.  —  "Ьдемъ,  и  первый  съ  конемъ 

Я  кинусь  —  а ,  иупшикъ ,  смотри  на  меня , 

II  бичь  свой  и  шпоры  готовь  для  коня. 

На  край  тотъ  отважно  и  въ  конскую  прыть 

Чрезъ  бездну  намъ  должно  съ  размаха  вскочить. 

Чалма  ли  заблещетъ  на  той  сторонѣ, 

То  я:  не  робѣя  ты  бросься  ко  мнѣ; 

Но  если  не  узришь  ее  предъ  собой, 

Знай:  людямъ  не  ѣхдть  дорогою  той. 


(   зз   ) 

РАЗВАЛИЛ  Ы 
ЗАМКА   ВЪ   БАЛАКЛАВѢ. 


ІЛраса  Тавриды,  ужасъ  Хановъ, 
Здѣсь  замокъ  былъ,  теперь  лежать 
Обломковъ  груды ,  и  торчать  , 
Какъ  черепъ  нѣкихъ  великановъ,  — 
Пріюты  гадовъ  и  ужей, 
Иль  ихъ  презрѣннѣе  людей. 

Взойдемъ  на  башню,  —  тамъ  замѣтны 

Гербовъ  остатки  на  стѣнахъ: 

Иіцу  я  надписи  завѣтной, 

Иль  имя  храбраго  въ  бояхъ: 

Оно  въ  пыли  развалинъ  хладныхъ, 

Какъ  червь  межь  листьевъ  виноградныхъ. 


(    M    ) 

Здѣсь  Грекъ  на  камнѣ  высѣкалъ; 
Въ  Монголовъ  часто  Генуезецъ 
Желѣзо  гибели  бросалъ  , 
И  Мекки  набожный  пришелен/ь 
Намаза,  пѣсиь  въ  піиши  пѣвалъ; 
Теперь  же  воронъ  чернокрылый 
Ллішь  облетаетъ  здѣсь  могилы: 
Одинъ  на  баіпнѣ  вѣсгаовой 
Такъ  черный  Флагъ  уныло  вѣенгь, 
Когда  огпъ  язвы  моровой 
Страна  прекрасная  пустѣетъ. 


(    55    ) 


А    10    Д   А   Г   Ъ. 


* !  юблю  я ,  опершись  на  скалу  Аюдага  , 
Смотрѣть,какъчерныхъволнъ  несется  зыбкга  строй; 
Кдкъ  пѣнится,  кипитъ  бунтующая  влага  , 
Го  въ  радуги  дробясь,  то  пылью  снѣговои; 


И  сушу  —  рапіь  китовъ ,  воюя ,  облегаешь ; 
Опять  стремится  въ  бѣгъ  отъ  влажныхъ  береговъ , 
№  дань  богатую  въ  побѣгѣ  оставляетъ: 
Сребристыхъ  раковинъ,  коралловъ,  жемчуговъ. 

Ш 


(   Ц   ) 

Такъ  страсти  пылкхя,  подъемляся  грозою, 

На  сердн,ѣ  у  тебя  кипятъ,  младой  пѣвеігь; 

Но  лютню  ты  берешь,  и  вдругъ  всему  конеіуь. 

Мящежныя  бѣгутъ,  смѣняясь  тишиною  , 

II  пѣсни  дивныя  роняютъ  за  собою: 

ІІзъ  нихъ  вѣка  плетутъ  безсмертпый  твой  вѣнецъ 


К  О  Н  Е  Ц  Ъ. 


jflt 
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КРЫМСКІЕ  СОНЕТЫ  А.  Мицкеви- 
ча ,  переведенные  И.  И.  Козловымъ ,  мож- 
но получать  въ  книжной  лавкѣ  Изда- 
теля ,  книгопродавца  Непейцьгаа.  — 
1С.  4  руб.  съ  пересылкою  5  руб. 
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Тамже  можно  полуЪатпъ  преждеиздан- 
нъы  стпихотпвореніл  И.  И.  Козлова: 

МѢЛКІЯ  СТИХОТВОРЕЩЯ  С.  П.  б. 

1829  г.  —  Цѣна  10  руб. 

КНЯГИНЯ  НАТАЛЬЯ  БОРИСОВНА 
ДОЛГОРУКАЯ.  Русская  повѣсть. 
СПб,  1828.  —  Дѣна  Ю  руб. 

ЧЕРНЕІГЬ.  Кіевская  повѣсть.  Изда- 
ны пгретпіе,  С.  П.  б.   1827  г.  —  II.  5  руб. 

СЕЛЬСКШ  СУББОТНШ   ВЕЧЕРЪ 

въ  Шотландіи.     Вольное  подражаніе  Р. 
Борису.  С.  П.  б,  1829  г.  —  II.  3  руб. 
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